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The main goal of this study is to provide the educational contents of French grammar by means of
English grammar. As one of their strong points, English has simplified the verbal and nominal
inflections, but French has done the regular shape of its pronunciation. As a matter of course, they differ
in the pronunciation, words, and expressions. Nevertheless, French and English have shared so many
things through their history: their vocabulary and grammar on the Greco-Roman legacy have had mutual
influences through Norman Conquest(1066) and the industrial revolution. So these two languages have
grammatical common concepts, which are not at all: for example, the parts of speech, word order, modes,
tense, passive voice, relative clauses, etc. There is not only grammatical similarity but also difference
between these two languages. Basically, they have the word order SVO but French has the case SOV
that contains clitic pronouns. They also show subtle disparities in the mood, the tense, the frame of
verbal sub-categorization, the hiatus, etc. Though they broadly have common concepts of the article, its
ordinary uses are not same. In the passive voice and the relative clauses, there is a little subtle distinction.
But English grammar helps students to understand French grammar. In consequence, students who have
knowledge of the former can easily acquaint the latter. Professors may lead students to reach to a higher
level of French grammar by explaining common concepts and emphasizing different ones between these
two languages

Key Words: English grammar, French grammar, mutual influences, common concepts,
similarity, grammatical difference
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ALY ARE, AEYHS MEst A e Skewlst E(sous-
catégorisation)® i A B FEEfe] &9, TSy [ A, #AAE
of FAdell Ao 1 FAMIE AdoldE AANFoEZN Ay AAS &8I
npg A gk Ik ao] el WS &S AlA skt gt

ZYAO{Q HOQ A BEAY

welsol oA A WAoo mol ade] AEueld B4 tgel g

¢

4 E4o EdepdA @ dojoly] mEd Y o3 hRES el
Ao o}, o3 o] oF 80%E ElElojol A g3k ks —E =14 g
A E dtdo] #HE EEE FAT. T8 oE 5 gRloERY B
< W3lE AAX WFo(langue populaire)®t &9 (langue savant)Z TH 5
WAl dAsgka, 7 wiskE 544, e, SAHA, o Fes thgetAl o
Folth(e] <=, 2000). Chaurand (1977)¢l 9J3t¥l, T =ol:, JALE &
o], o] TEjzofollA 267 1e]al gpeo]o A 33719 % Pr’\}g 2H8-3F 3

ow, FAuAte] IFE-EE o] doj2HE E gttt garo] Zwlel] s A
X3 agazurt Aoy s g go] gAl greloje] s s
otk %7] Oﬂoioﬂ gk Zeloje] 71 T8% dge PFEAEFH
damnl NES AVIE FEHAA Yela, aoiet TS AXEA ek
3 gleloj s} 030%011 =gk 53 2l olFo]| nd w9, A F
A EoRERk ofue), F8ta 7Eks, A&, A8, 98 RoklAE
gojo] o] A MAX g ul, 2003).

842d%5-E 9001 A 7HA] T vlo]Fo g HFl ma2nkEe] e
okelg Zolglo] mE W gArt. w@e AFE Z(Charles I le Simple)
= 9119 molP Y FH ZZ[Rollo)ol Al T HEREAHE w2
TER Fa a3 Ae 229 O FEAL JME"HoRE JEEglh
1066 =9 o= =(Edward) 9°] FA =29 T30 7] &2 A
2ol &9 AlsdAEE ol FE Y9 AsS s sley AR Ta, o
= 7182 2L & 109 149 sy 2(Hastings)ol A G=53te] AL A
Aste] Ao FElg 78S oo o] HAqa, Fare] Zeps FIfel
FolS o] 43t tH(Baugh, 2000). °|& ﬁl7li Zeaol g AXA,
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g Far Al Atk WMES vhAgen, 1 AR Fof FAEe giuy
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“French influence is most obviously marked in the spelling. The
introduction of French spelling convention gives the superficial
impression that English changed very rapidly in the years
following the Norman Conquest” (Knowles, 1997, p. 49).
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zgrolrh Gate] o] AsE HAHN ZFsole JF AHAKE
2 A ki, 1 A R ASE golg Zarolg Ages
AorzE 27 = Foi=, TA Ank(1250d)744] 90091 74 9
o] o3& AgaAT, T FuH1250-1400)e] &7 ZFo] Abgol
zolga wrkd FAAEe]l tiFetdA dofe] fde] BHR Aty
NAed o, s AR Absle]l mgFolw B ZFro] ojF 5ol £

At

[kl O o

2 o off

zgzole 719l ol SEE7bA 17078 o)/de] <lojeh WldlA 3 A
of @8k olflE AL oleldt off] Wit ¥, e, wo 2ol W
o, 7, olF 2 F3pA WAk opye A Aol =eH U
oz ool Hh(Giust, 2004, p. 45). Z#2=o] o] o] gy ehElolet
g zofel] HEE A flon, ad ZRsol: A Rle] dojgld FFof
oo} mFAFO TS Foota, FAllE AWolet ofgto], UHwE
ol A, 1641710l olgelobo] Bl ol ~vhife], EEFZolol A, 184]7] =
ojge]otolo} o], HAdo], LpHe], xzitipr|ofo] FolA thgE o3 S
rolE gl thWalter, 1988). 1941719} 2041719l golgl ofZe]7to], ol

TOoR A& WUt s o] ZEojo] o317}t w9 thFa Mt o]
of tidt Fojo] & Al AP o] % AFFIAA A FUE ], G
AE HAS B A E Franglais(francais + anglais)d&bE Ao 7tx] &3

A =

o

=5
. & 0 Ato|e| Ato|AM

segool st oJoli, YoM B uhsh gol, AEfHolFolehs EFA 1
g2ofsh ehelofe] G Wi, WS A=wolstsl migrofstet a9 W
F2 UHAZE AT, B G 1S e 9% Fuwgt. o
ofd 44 # AHe BAL VR Aotk UBAS AslsE RE BA
o Zo| AlEbARL wiel Biel FRue] b5d W, A(genre)e AAH
Hol AgHo] cAgreltt FH FE AN BE ABS FHoz ndH

2 mgee] =golld B9 QF]12-E(Philippe Auguste)7} =2 S F5atHA go] HA
PAE FrAshd A7) elch
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o Al A AAet AR wststn?, Feakel FAE vaFolt
AFE Adstans 43 ARATY EARe] 1Fo wE WEE i Bt
AR Aleetd Hugew dest Hdn W] TR iol= tE =
ol Ade dojEus S AN, o] Hidk A Wskel gAaLe]
B, @8RS Aol whE 8-S ofds] Ay vk EEelA = wigE,
AT mrkEAE AREStaL el Etekal, ol shuel Feo] vdd
AAR Z7EAY 43 At AR gE &718 2= epHRh, ZEs
o= WA dug e EEY TYS ofF=d Aedld £ Folo ¥
SAE oA WAFS A AR, TR0l o] P EALE FolA BANE 4
s A7k o gk olg @ Aololk Eata FAYE nFEske] wA o
BAE FEH, 7HEW, A% 54, AR st 3 s, AEAE Sl
e A idol adE Egsojd Agd ¢ glov, $Ad7 il
e o golo] Aol frolsfor k. & Fo] ZTole] HAk(attribut)
o ole] Hol(complement), AF/ZH4 H% ®ol(complément d'objet

direct/indirect)?} ##/3H4d &4 of(direct/indirect object), &% Ho] A}
(attribut de complément d'objet)®} &2 X.o](object complement), A3 H
o(complément circonstaciel)®} ¥A}4 Hoj(adverbial complement), Z7
H(mode conditionnel) @ 7F4 ¥ (conditional mood) &°] o]el &3t}

3

rir

vef ANAZF ez EAshs Zgxojel By, oo ‘will o} ‘shall'y} & 2EAES &0
AX =ge v AA7F gleka & 4 gloh
Ug AlZgroialo) &3l Ui} Hlasle] Mgy, o7t o= AEE deshE e &

At HUojE HAE o] /Y AL AU e wpe} FARE vES AL FEAPE B
AWME sl FAY] FAEE olF 71YgEY. dE 59] ‘haben(have) BAF] dAHL ‘ich
habe, du hast, er hat, wir haben, ihr habt, sie haben’ 2.2 ¥ 3}3tH(Briand, 1988, p. 322).
whgoluy A o] Bl e LA} gholl Fol= AlErntole} Hol $xete FEloje] E4o] a2
dolglt}h. ¢l2 Eo] Francheville ©] 12 7}o]3 Villefranche & 21 7§¢1d], A= AE2mEe
gafgo] ZAPd HFH Add 12 7| F 9 J7F I3 A= 21 A F 19 AF EE A
92K Walter, 1988).

FARE, 8209 ‘Meré tou logou7} 2H¥leje] ‘Partes ortionis & WHAHAL FA
zFrojof| s ‘M FE(Parties doraison) &2 2o|tirl 17 Al7lo] SolA dAAst 2
‘wete] FE(Parties du discours)'® FAFHA oM, FARS] FARE vEE £ FAITHGuibert,
1976, p. 4024.).
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(1) a. Je vois Jean. (I see John.) /
J'écris une lettre a Jean. (I write a letter to John)”
b. Je /e vois.(I see him.) /
Je [ui écris une lettre. (I write him a letter.)

N

o
b =

bz [

= B9 ‘le'9 ‘lui'e BAF o] UERG
At Zpojule] QdojERl o]gg]olo], o
= oz HoldgAHpronom
O~

clitique)gh= ol zteth g wa, Zgxo] EXo] fgiAls gol
14 i AHpronom personne) 9= T2 A4S AU ke Zloth 2
A EAolel 1h3 HAoj7F tigAke] FEE FAlC YEhE AF Fad o

ol whek mjE A

(2) a. Ton pére te préte la voiture?
(Does your father lend you the car?)
-Non, il ne me /a préte jamais.
(No, he never lends it to me.)

b. Ton pére préte la voiture a Jean?
(Does your father lend the car to John?)
—Non, il ne /g [ui préte jamais.

(No, he never lends it to him.)

AER 9} M EA A7 FAl el A9 =
A% FHAof(me, te, nous, vous), 3UF A F HH
T2 ol (ui, leur) o= wWidgth Fole SHA L
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(3) a. I will show you my photographs of France.
b. I will show them to you.

7 e37)e] YERd o} o2 Stillman & Gordon (1999)% Fara}3ich.
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(4) a. Il nous présente a eux.
b. She presents us to them.

HH Tl A ol HAET ofol o] Fojrt AgEttE 54 o &
A= ol gloy xZgrrojo] FA WHES FAAMTH U2 oss 2
g, A9 wat A oA W AHmoi, toi, lui, elle, nous, vous, eux,

elles)7} JER}7 % b},

(5) a. Montre-/es—moi. (Show them to me.)
b. Dites—nous ce qui est arrivé. (Tell us what happened.)

ARl UERGE ol i ool ulxul o] A7 Fol Ao} su,
meL} te'sl 2o ohAE AF el 4% AT AUE mgo] ohun
2 ZAYe] Yz WBsA "Gk AT FE 2ee A e &
WAL ol e AAE A% dEAle o ol A et

i

(6) a. Donne—m'en. (Give me some.)
b. Sers—t'en.” (Use it.)
c. Ne me /a donne pas. (Don't give it to me.)

(6) % (Bb)s} Tel (60)el A WHE
o3} Bk,

rlo

QAL 7ke] olzze] AR

8 o7l Yehd ‘men’ & ‘ten'd HEIE ‘meten’d ‘teten’o] FoFE Aolth AHES F F
AE ESS 7H ‘en’o] Hol YW ‘me'y ‘te’'® Ao YEpA gt e’y
g dlEedd Yehd ‘en'e T4 diEARE ol&S ZeTh Ve FAE Uehle XA
a7 201 WALE(Gol9] ‘there’d] WL} ‘a+ WAFL/A AAE giAF $ L, ‘en’S AXA}

‘de’9t 19} Akt BYE T IR BARHAE S gl 4 oy fakek FETE Gofddle
EA8A] =tk ‘Avez-vous des enfants? (Do you have any children?)’ ]2t &31&
ZF2o]l2E ‘Oui, j'en ai.” £ ‘Non, je n'en ai pas. 2t EstATF JoIZE Yes, [ have!
£2 ‘No, I don't. & th-&3ic}.



A4 BAo A7 vl 327 B4 gAS el le'sh meke] @
o ogAEA FHA0E AHE 457tk o] e A gk
$uvhe el 450 Wk Qo SAh T 5 A% we £

(7) a. Jean est riche et je /e suis aussi. (John is rich and so am 1.)
b. Je crois qu'il est gentil. (I think that he is gentle.)
- Je ne /e crois pas. (I don't think so.)
c. Pouvez-vous venir ici ce soir? (Can you come here tonight?)
- Oui, je /e peux. (Yes, [ can.)

(7)o (TH)AIA tgahis go} EAo] HojFa = whel ol F4 o
AL ok fALE FEl so'R B S o), (1oAY (BEEAM) A
g 49 gole 2EAE UnA mEE dAdAT ZgroldAs FxE
Ab g BAWMAS e’ wolopdt Gtk

e AP Folsh TAtY EAE VJEom AR, GofelME ‘be'st
‘have’ 7} WAb Folut tiwabel mAE I Auk FAke] A ‘do’7 A E o]
EAEY, Trole] BE A YRl Foloh EXEU Ak WALFole)

© EAHA &=

(8) a. Est-il/#*Jean gentil?
(Is he/John gentle?)
b. Parle—t-il francais?
(Does he speak French?)
c. Les étudiants tutoient—ils leur professeur?
(Do the students use the tu form to their teacher?)

(Ba)oll Al WAL Foiql ‘Jean& A} =R H A Xslal, (8e)el WAF Fo
Al AYE AFIIL o]S HHPALR THA] wo} FALeE =X H Y (8h)el A]
o] ol frE FARSE Fof Al Abolell ‘—t="7F AP Gofo A
‘does’®] A1 ‘do-support’ZtE &o]= AW Hgh ¢Jole] e
AAY =2 = A9, sZepojo= 3744 39 ool 7heetH, oiEAE
879 A9olx oFAE Al A e A9 52 g AR vy
=y

e oo

9) o)g)at WAL BT A (inversion composée)zt S},
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(9) a. Travaillez-vous ici, madame?
(Do you work here ma'am?)
b. Tu descends avec moi?
(Are you coming with me?)
c. Est—ce que vous écoutez souvent la radio?
(Do you often listen to the radio?)
(10) a. Ou travaillez-vous, madame?
(Where do you work ma'am?)
b. Vous travaillez ot, madame?
c. Ou est—ce que vous travaillez, madame?

XY FEe] oERe sagro] o] b4 AEls FEHolal, AR
o] o3 B oREe el JbE FolFel gEeoln, ‘est-ce que’t

AR ‘Fol+ FAY e FHAR 7PY A 3 EHJ o Folth, o] AL
7F = Agel= 9]’5;/‘} F e wl <ol Yo =X¥ar, A zglo] 9
= 2 ¢roml? o] B A7} ‘est-ce que 9} Adak A

@,
A B o), sl S35 BeE o)l Aol® Wulsjt),

a7
k1
fo 1

(11)a. Jean (n'aime pas Marie.
a'. *John likes not Mary. = John does not like Mary.
b. Jean embrasse souvent Marie.
b'. *John kisses often Mary. = John often kisses Mary.
c. Mes amis aiment fous Marie.
c'. *My friends love a// Mary. = My friends a// love Mary.
d. Je lui demande de ne pas quitter sa femme.
d'. *I asked him to not leave his wife.
- I asked him not to leave his wife.

ool AT (2)2)TAE TAHoR oo ‘ne’7t Heoll ‘pas’7t
A8} Jolol = Auk HAF Holl ‘not’7b BEE £ Qlo] o] F-Hol A A
‘do-support’2hi= TS a2 st} B} Al A= F AofdqA
zfol & Kol qgolo A= TAkeE HAH o] Aleld] 1 oW 9 A% YT 4 §l
o, ZEzol= FHg Ao FAG GEAE fAEhE FERE et

BANE A A% ‘ne pas'9 ‘not’e YA F AojoA] A2 dEtA

100 o} zhetgk oA QAL o] W ool s EXHA &= el ‘Ou tu vas?
(Where are you going?)'7} ]85 71 % gHh(cf. Kayne, 1984, p. 205).
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TF oo = ‘(de/a) ne pas Inf o]yt JojoAE= ‘not to Inf'e ojsso =
L}'H'IT_]'E}‘.”)

2. NH 9 FAMS &0l

zerol= JojHn AlAZE A 4 A 134 AAR I, AAZE AlA
o] Yeje} Wslrt ofF tpdeltt. Aol A, dAE VIeo®E HAS Y
g Sl ZH7E s AAIZE HsiA 67H94 ﬂ]ﬂ EABA R, ek mo] g
A dAet A, vdes gy P gud guE Ad B3l =it
4749} A, dAnjgzb lar, Foj= 7F A ﬂoﬂ 283 (continuous tense)
7P, ol P S 2EA] don dAl AlAe v AAlE
] upep A Aol whEgow siAE G glom, A AA|d= A&l
U= A S UeR s b A (imparfait)7F R 2 £43E Imbs(1960) &
ARl AAIE Al AAISE A AAER UEEA, 538 AA

2, o

(avoir/étre+p.p.) ALY 52 7|Fo] FH= A7 Zd & A AlA
2 7l=d Aoy A3 ol o]FojR qyHE FHIT= zuoﬂ/ﬂ Al
AlAloll &38kar, sAFe] ofwm|7t Wglels T s

AAE wEAY 28 st
eashe) gy S vhE @@ 4+ ATk A4 A A 4o
@tk olel@ e ol Hasy, A AAE fu A= 44 9E

A2 e, 77

© oA o] Agelu A gle @A) g Abeld

SEE B AEe 1 ool Adtolu} Az % AE nelFr], v g
=& vde] gHst 2 olde] Aol Azse] #AE wolFh. olo] o
Ashel merole] AAlsh dolel AAE B} HE AU e 2t

1) Kayne(1984)3} Pollock(1989) 5& ol#j3t HAlEd] de) ARERZ Swdd Hgs
Al =33t

12) zgrojo A ‘Bed simple’o]d B FEBFH o7 dedlA| ofnuto] w3}
‘B3 compose’olT ZEARE FT A} % = 73
‘simple’& o] SHAA A& o]
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x1
agroje} gojo] AlA
Zegrof o] ]I
s . 13)
= x4 I APassé simple
_ A Simple past

o 53t 37 Passé composé

Al
g A w3} A Imparfait A &A1} A Past continuous Imperfect
A

#7237 Passé antérieur Past

EH 1 . I} A 2 & Pluperfect

Al 97 A Plus-que-parfait perfect

Al

A i}

. 3 A} Simple present

A 31 A Présent 242 & A Present

continuous

d | A
A

] N i}

A £3l 317 Passé composé 3 ) 2 & Present perfect

A

|

] n| 2] Future

o5 1) g Futur simple )

Al = 2424 1] Future continuous
wl | A
g A

o )

A Am g Futur antérieur n| 2} 2+ & Future perfect

Al

(12) a. On habite a Paris maintenant.
(We /ive in Paris now.)
a'. Tun'a pas encore fait tes devoirs?
(Haven't you done your homework yet?)
b. lls finirent leurs devoirs.
(They finished their homework.)

Blws o) 2o gojel|A A9 ARSHA] @ FeE onlsich
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b'. Aprés qu'ils furent partis, j'arrivar la-bas.
(After they had left, | arrived there.)
c. Téléphone—-moi quand tu sera prét.
(Phone me when you are ready.)'”
c'. Ils se seront installés avant le mois de septembre.
(They will have moved in before the month of September.)

(12)¢] 7k 2 At 5 AARA &8), A% AAAGEA &8), 1]
ok drj(re SR)E AAodr. a-d A= F1e] 7l AANE
e AAA2b) 2 A AAIQD A3A2)7E BAF =2E e oEws o]
T2 Tl AL AlRRA AL, olES A gRel dEes 5% A7 9

A%} 247 jAlska dvke Aol

(13) a. lls ont fini leurs devoirs.
(They finished/have finished their homework.)

b. Aprés qu'ils étarent partis, je suis arrivé la—bas.
(After they had left, | arrived there.)

15)

o oA B a3 AR s A AA F s goje] 3
AY 2ol7E a3, @A AAd dAdE 1 g AAR dole] dAA @
=AY 27w @,

(14) a. Tu n'a vu personne hier soir?
(Didn't you see anyone last night?)
b. Avez-vous été en Normandie?
(Have you been in Normandie?)

ol xdo] HFal Q= upe} o (14a)‘:“ HAel &¥ola, (14b)&=
A 54 THAE AU meka doje] A SRFy o HAE FAF
(since, for two years, over the past year, etc.)ﬂ- HA} A YEYE §

R

v o] AFEUAFE ‘when'ot ‘as aoon as’, ‘after’ 5o] o] HolA ool A AAE
AVgE, JBV\OiL ‘quand’©]Y ‘aussitot que’, ‘aprés que’ 53 S FEAR] Ujgo] nje}

#HE A G w2 xd@sojof )
Al W o]%S YehE= A AHaller, arriver, descendre, monter, partir, sortir, venir

15 Bz
etc.)= ZBAFE ‘avoir(have) 7} ohd ‘étre(be) & AM&3l=d], gojol o] ofHo|®= fA}gH
ool  FAWarrive, come, fall, go, rise, etc)E ¢EFH(His money was gone.)°]
zgzoo AT ‘bet p.p/ 2 THEOIA T
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i
=

Ab(yesterday, just now, ago, etc.)7} TFEFH AW, ZEojo A= FE glo]
7hsekal F-ARe Foll wet EAEe] Aaspect)o] A TE ¢hE A (parfait;
perfect) /1@S 713 53 FAZE= ¥ YR (imparfait; imperfect)E YE
A Falepg zEsolE WA (imparfait)ghe AAZ 2 BE7FAS Bt
=

(15) a. Qu'est—ce que tu farsais quand tu habitais a Cannes?
(What did you use to do when you /ived in Cannes?)
b. J'allais tous les jours a la plage.
(I would go to the beach every day.)
c. Quand on est sorti du restaurant, il pleuvait.
(When we left the restaurant it was raining.)

WA= s Abglo] oyt HAFomA e B Lt S EHSH
. A AEH A9 (habitais)t} @A o2 wE g 89 (faisais, allais),
ol’d A7 g7t dojut= v F oy AEl(pleuvait) & 7]«3tt). o] o
o2 AHA3A BHA3} 7] Y= A5l wEt ‘used to inf'H ‘would’, 4%
o] wg} ‘was raining’ =2 (15a)9] ‘lived’ A3 A AlAE AFE-3ht),

3. HAS| /e &dl X0

segro] Alsh go] ¥AbE T FRU SN FAT oy BE
Zeth Fodle] B Rl AEAE AUn, AdAom PAwAe
g olnE gehn, gk @44 v gt $EYS B
Foh. ey Zdade Qojd) sl Bt Gt EaAeke, o wabe @
oo ko) s B FE pAbelth FERWARE A @e Folu}
offl A9 YL EAFE AF] Rl EF Fojolt RYUALY
wBrges EAeA gt

T Qlo} WRA Aybs 543 WAE AFshH16a), TPl o

4 e nedFe 33

17 Aol AR aFeht Goli Al
BALE AHERTHI6D). SAA Sfulsh Quka el AR} §PE of

ool A th 2ol th(16¢).

1 22 b
re i i

(16) a. Je vais te montrer /e dessert.
(I'm going to show you the dessert.)
-Le dessert que tu as préparé?
(The dessert (that) you prepared?)
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b. La démocratie et /a liberté sont des traits essentiels de la

France.
(Democracy and freedom are basic characteristics of France.)

c. J'adore /a viande, mais je n'aime pas /a viande qu'on sert dans

ce restaurant.
(I love meat, but I don't like the meat they serve in that

restaurant.)

(160)¢] o) EAoIA 3 WA ‘meat’s A} 8l
F oA gl BAAe Agatelna A% U
ol $42 FET FolE £F UKo g

(17) a. Pour moi, /e rosbif et pour mon ami, /e canard a l'orange.
b. I'll have roast beef and my friend will have duck in orange

sauce.

role] By ks oo B A AR WA AgH.
@44 mdol B4 2o Ao} %4, Fus xAs: o
Al

il/elle est” Thr l% HAR7} 1/}E‘r‘/}?<1 ?‘%3}.16) A SellA
3

(18) a. Les Bois sont professionnels. Lui, il est avocat et elle, elle

est professeur.
(The Bois are professional. He's a lawyer and she's a teacher.)

b. Un café et un petit vin rouge, s'il vous plait.
(A cup of coffee and a glass of red wine, please.)

FEo A9 el 4ol SR ol WelF W) TFrolk ¥
e Fdo} Fo

AHE ARESoF Bk ol o] Aol ‘some’oly ‘any B
H) o]

‘acup of ¢ T2 Fod RdS W & 9l

m rl

(19) a. Tu veux du choclolat ?

10 g2 4 F&Ap)F 271E $a1e) A RAAAI) -] 1l est un gentil étudiant. ©.F
E&F a1, AAY] ‘ce’7} o]11= ‘Clest un professeur. W ‘Ce sont des étudiantes.’ o] A% HHEA]

574 B} 2ofof ),
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i

(Would you like to drink (any) hot chocolate?)
b. Aprés mon diner, je bois du thé.
(After my dinner, I drink (some) tea.)

mgrolsh ol WAE TRIE §UE FFdtel FUSH te 2
o},

(20) a. Le thé est une boisson d'origine orientale.
(Tea is a drink that comes from the Orient.)
b. J'aime /e thé que vous avez acheté.
(I like the tea that you bought.)
c. Untheé, s'il vous plait.(A cup of tea, please.)
d. Aprés mon diner, je bois du thé.
(After my dinner, I drink (some) tea.)

Egrols A A9 54T gt AnaE, S48
e Aol FAWAE, ANAA e Fe AT ASols PR A
g Mg, Goli 54% ddl taE RS, $34 Add: @
AL glel g3, EASA e WAL bl PAMAE Baw s, G
BAT A9 Fe TANE some'T 2 B AL @9 L 7]
g Uil B34 BAL 200% 83 b glo] 27 @

FA A3 EE A (mode)e AL W&ol tiste] 2 oEE UERA
ot RS AR mdsAY S TIEs, 2ol TR
A3t wigE = AHES 7R AeE dEhla, HEH2 Y &
da, 4, oz, o4, A%t T Hes @7 Arh adE ZRkxoje A
S Folud, T2 FHAI} AN, o5 WA FdIH. TA
Folellq ZFzojubm WWEHA AR o] MWL, Fol7t wEE A
B At dess g4 A 5 RS ek AAAA, 53] SA
FElrt okt WA, T ol Ao ARk Aes AT “dofelA A
S AR woEAY g WES ¥ e, F2 If-then’ TE-olu
T Fdel e, AA AlAL] Aol HYHOE ‘weret AA LA E
BRI RE, A Frojell = ALl AFEH A o dAjek dAe] TP



et SgHoz AAAL"? ZFrolel %, B FAY A3AS) vz}
2, 2 ged wap) Beskel 440 waAs qEAL BEelu 44
AT AADAAE QA FoldE 2 solx @i, Folg i

(21) a. J'exige que Baudoin soit la.

(I demand that Baudoin be there.)

b. Je veux que tu reviennes.
(I want you to come back.)

c. Je souhaite que Jean soit riche.
(I wish that John were rich.)

d. J'écris l'adresse pour que tu ne l'oublie pas.
(I'll write down the address so that you won't forget it.)

¥ Egow e Ugo] wold
S RAEA weh Aol ge

o 1
o] WS ZAs % stal, T549
oo wbHe HEW o] oFsllil oo FARAAE, Fojef FANY A 7F AA
Hile= gy, Y930 (21a), ‘were’(21c) =L 7AW ‘would(21d), ‘to

Inf 7 A5 meh 29 & gvh EFso] FEyol ATHE E e §
Qe gl

(22) a. Il n'y a personne qui me comprenne.
(There's no one who understands me.)
b. L'entreprise a besoin de secrétaires qui sachent 10 langues.
(The firm needs secretaries who know 10 languages.)
c. C'est l'entreprise la plus dynamique que je connaisse.
(It's the most dynamic company that [ am acquainted with.)

FASA GG BAHon Brd At ARl a0 Faht
wdo] BukEl AW} FolAW AR el 2ol Qdoir 1 &
g otus] ol

17) «

» o«

Were I eating, I would sit.”, “If they were eating, they would sit.”, “Truth be told...”,
“If I were you... I would do that.” ol I x4 F3olt} (http://enc.daum.net/dic100)
o] ‘that'7} o171 AR 7S 2gE AAA dgdd wel WA EdskeE Ao B
At} ZFrojdi FARY Hojdo] Y 7h5dk A9 WS o Wol AMgstal,
Aol Fole} Hojd 9 FHE Folr) FAT Aeolle HEHS AHEE 4 glon die
Al YRS ARGt

18
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5. 7|t 2¥H dold

o7k th=w P ojdsh thEw, we ofE FHETAL sy
$ARRE olule] wolE FAH O (mot-a-mot) AHEEHY] MHE EROR §
W17 B e H97h ol ek,

(23) a. 1l fait froid. (It 7s cold.)
b. Quel age as-tu? (How old are you?)
c. Comment allez—vous? (How are you?)
d. Venez prendre un verre avec nous! (Join us and have a drink!)
e. Il faut arracher cette dent. (The tooth must come out.)

(23a), (23b), 23c)NAAH 7HF gt 4 ] dolo] ‘be’ A= =
220]9] ‘faire’t} ‘avoir’, ‘aller’ §o.Z zfo]E Ho|n (23d-e)& 3 o}
TEo e RHADLY o= R AAES o2 ATxdeE 1
zolup FAFSHAl Hol= EALE Zte FelH T3t So] Aol 71 g
E9o] ‘attendre’vt ‘écouter’s ZH EAHOE FHsl= ElEAoly, o]
} go] A= ‘wait for’ 9} ‘listen to’ 2N HAI AXAE ST
Wk opyEt Iprole] AL RE FARE AT WHEALE ket
A]—(verbe pronominal)®] &&#l& Holu, FojdA= Al tEAT}
< U8 Rojz 38 dAF el AuA gev T2l
= A97E Fo] AR AR Fole e AAA &I Fo] AR
A &R, Akl o TlsE A9 7E Folol Al A= e H
HEALZ T 2ol BAA gWo g Uyt @y ov|A FEI
4 &Wol U sAbelth g solrt JojrEn EXR AL Nk
=dS Hole olfr, FEHIZE EolAolHA T Aol o]
Ue W SAE EASAL At AL ‘on’e] FHSIEAl AL

olt

= k°1
0

l

}\l

i o e _L

i) jﬁ flo ~
R ) =
}ol‘ r
il

L
N
£
M
©
_QF

oo & lo & oo H & }DE‘EA?L fﬁLrlmOE
oo o N, o X of o oo mlm

(24) a. Tout le monde aime Patrick. (Everyone /oves Patrick.)
- Ptrick est aimée de tout le monde.
(Patrick is loved by everyone).
b. Ce produit se vend en pharmacie.
(This product 7s so/d in pharmacy.)

19 (23d)¢] Qo] FAE F9sto] Joignez-vous a nous''Zil & ¢ QA TFro] FH M=

o} i3iet,
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c. On vend ce produit en pharmacie.
(They sell this product in pharmacy.)

Zgzojo] FEE A Gk fFAFSHAl ‘étre+ I A par/de’ =4 1
TE7b frAbeke EH7} g 5ol FARE didew BhEAlbelal
o] ZEARE etre otk A= ofyAINE, titEe] Fg-ol iy TAF e,
T Boj7h AashA ‘%’é% , EH Al ARgE 5 lem, dnkzel
Fol ‘on'g AHES SEEIE oA FUoR ZV| % gt Zgolo FEE
A FAATARE Folel Aol dAEtaL, 25 Bl ‘par'yt ‘de’® A
HEARE, 257 dnbA ool Ad 4= gy ol = v “o‘}Ur_
ZFrojo M FEEfe] Fole TEH ERsAbe] AREHN JhsetH, 1
HEAols FEde] Fo7t 4 5 9l

(25) a. Patrick a donné un livre a Paul.
(Patrick gave a book to Paul.)
b. Un livre a donné a Paul par Patrick.
(A book was given to Paul by Patrick.)
c. *Paul a donné un livre par Patrick.
(Paul was given a book by Patrick.)

ol GloJAE, BE o7t mgo] dolo] o @Y v 3
Ag etk o1k 2k ), CIwl (e S (E e R )]
Fejolth. ‘2g FE vhiatus'E Aske] who] WOl ARE ofe Boe)
BAZ GAAA gl Aolo] Uehbd Absd wgo] 4 sel v
WA RgEEe] Mt Zgsol olud ETRW ohe nh W)
A Seldl A dol B mi wE wAS zAdow By

(26) a. prano = [pjano]
b. cadeau = [kadol, Paul = [poll, vous —>[vu]
c. le ami = l'ami, la amie = 'amie,
d. C'est un ami de Paul. & [se ¢ 0™ ami de pol]
e. mange —¢-1l, arrive-ft-elle
f. *ma amie = mon amie,
g. cet ami(*ce ami), cette amie

20 gofoA BEO| FES “4’3}71 ?8l ‘an/the apple’®] 73 [o]thAl [on] o2 [n]& A7
[ H}l o

- [ga]eiAl
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ARG o ® oy Jfe] Rgo] olojxHetx shue] Egow W3ele W
“(26b)°]‘/‘r (260)4 9 & dojo] B3 F "ol BFo] FEY A
o] 2= B& Fof(élision), (26d)olA e} o] A8k A
uA 2 —E &S &g YA e AX(iaison), M2 2SS AYshs
21(26e), SHAL] thE Ao FHE ol A9(260) =2 AP FAFgH
A28& P4 fﬂ&i AA sk WB2(26g) ToE thdelt.

FAd AgF¥E Abgolu Almel disl] 7wste BAIE JA| ZEFoleh
o= ‘%ﬂ“ﬂ*H J&ﬁ]ﬂ]“é*“ Aolgts Yt Wao=w wl o] 9
% ‘who, whom, which, that'¥} 22 #AANWHAIZ AA
2ol @3 02 ‘qui, que, dont, AX A qui'd} B oz M3PAte A}
F7F ¥k | ‘lequel, laquelle, lesquels, lesquelles’S
o3 A 84 & F Qoo #AHe] g AL 5H
o] F-of HAAE olll= AT & P&A e 3_']/\}«] 1A *4
gk Zlojt,

(27) a. la femme gui étudie beaucoup
(the woman who studies a lot)
b. les étudiantes gue nous avons aidées??
(the students (whom) we helped)
c. les affaires dont il s'occupe
(the matters that he's taking care of)
d. la matiére 4 /aquelle je m'intéresse

(the subject in which I'm interested / which I'm interested in)

(27a)= F40]aL (27b)= HH4olH (27c)= AAAF ‘de’sh 2Astel JH
olar (27d)= AtE A HAAA 5T I o™ Aol FofolA
v =544 WA dREAE AEE = glal A e AR ARk el
< F% A(HAAL FZE preposition stranding) A HEARSE T A PAL
HhZ H=2 oled F ARE ZR R0l = 544 dA digite] A
| =7bsstal dAAbs #HxE 5 gloh

 sgrojs) ke (HE AR T ] A R A AR AT
o B3l Bl & 4+ Atk

22 s 019] ‘avoirs pp. B9 48 A AARACL ARl 903 A, e 2
2Ho}o] o] meh AR AR Golst e Holth IARA aide’t= A BHolel 17
Aske) AAE 93] ‘es7h Bl



134 4784

v. 42

mo

Cj 415104

AFAA EPzofs gole] FE Y Gad 4E FFHL whg
2 % Qo) 2 BuA fAMT Aol
Aol A¥old eelolE By & F o
Fotm gom o8 Ad auE A§d &
AFNM FIE Aol B meIF I Ao} T B3
o7t Wale Y tah gele] A FA Besh mYofe
4el g AYHE Jwo e FolEe] Aguo], Ax

e TRl EAL, A Aot AAANAE e e Q%
gov], gate] $HIME A FAshE AL A A
37} 93, FEHS BARANE VEF FAES Adn Aok

—

]o
i
)
T
20
Sl
td oE
N
i
2

lo

+
@ %
D)

e GEHOw B AAE Su0 SR 1o GgA 26 A
2 BEOoR 2a Q1o oleF A A4S FEIA S F o] Aolo
Aol H e H-zhahu Ag%@ S4ants AR A0 A4FTh v o ¥ o

A} &
=
o7} zt=, By AEE Aol A= o] mEo] B uRA o, ymH
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